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卖点：

· 利用多种一手史料，首次系统梳理英语的汉学研究中对中国的文学认识。
· 阐释19世纪的英语世界如何将理解中国文学这一问题。
· 发展间接性这一哲学概念，认为真实不是基于与其对象的直接对齐，而是通过打开真实空间的中介而产生。
· 讨论文学知识在文化史中的意义。
· 在中国与西方文学和文化交流的历史和过程这一愈发受到关注的问题上，做出了新的贡献。


内容简介：

首次全面介绍了19世纪英国汉学家关于中国文学知识的话语形成过程。

《英国汉学里的中国文学》采用了一种新颖的方法来研究19世纪中，中英两国文学和文化的相遇，尤其关注英国汉学家对译成英语的中国文学作品的研究。本书首次全面研究了英国汉学家关于中国文学的著作，这是一种利用文化翻译过程构建文学知识的过程——一种跨语言和跨文化的重写。这一分析揭示了中英文学概念和范式在研究中发生的相互作用，这些相互作用产生了对于中国文学的诸多认知，这样的认知在今天仍然影响深远。

这本书希望读者关注文学知识的政治内涵，也表明汉学家对中国文学的解读在塑造英国对中国的文化想象方面发挥了重要作用。追溯这段尚未被探明的历史，《英国汉学里的中国文学》构建出谱系，探讨中国文学研究的起源与影响，为当前和今后关于中国文学跨文化阅读和研究的相关问题做出了贡献。


作者简介：
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媒体评价：

“本书是对那些‘英国汉学家’的著作进行的一次敏锐、研究充分、内容丰富的研究，他们在二十世纪到来之前便与中文文本接触，建立了自己对于中国传统文学的认识。卓越的学术成就和真正的跨文化盛宴。”
——蒂莫西·巴雷特（Timothy Barrett），著有《奇异的无清单：中国书籍与英国学者简史》（Singular Listlessness: A Short History of Chinese Books and British Scholars）

“这本引人入胜的书内容广泛，研究细致，关注19世纪关于中国的文学作品，利用一系列珍贵的文本，讲述了西方发现并逐步理解这个伟大的‘文化他者’的非凡故事，纠正了西方直到20世纪才开始了解中国这一普遍但错误的认知。季教授以精辟的语言记录了这些早期拓荒者认识到的诸多人文知识重要性。” 
——约翰·闵福德（John Minford），澳大利亚国立大学


“为英语世界对中国文学的最初理解和表现提供了重要的历史记录。季教授成功地表明，这些早期的研究有助于构建关于中国文学的知识体系，这些知识体系至今仍影响着西方对中国文化的看法。” 
——托马斯·齐默（Thomas Zimmer），《东方研究杂志》
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